
EUROPSKA SREDIŠNJA BANKA 

IZMJENA ETIČKOG OKVIRA ESB-A 

(Ovaj tekst zamjenjuje Dio 0 Pravila o osoblju ESB-a u vezi s Etičkim okvirom teksta objavljenog u Službenom listu 
C 204 od 20. lipnja 2015., str. 3.) 

(2020/C 375/02) 

Dio III. Dio 0 Pravila o osoblju ESB-a u vezi s etičkim okvirom zamjenjuje se sljedećim: 

„III. DIO 0 PRAVILA O OSOBLJU ESB-a U VEZI S ETIČKIM OKVIROM 

0.1. Opće odredbe i načela 

0.1.1. Povlastice i imunitetI koji uživaju članovi osoblja u skladu s Protokolom o povlasticama i 
imunitetima Europske unije dodjeljuju se samo u interesu ESB-a. Navedene povlastice i imuniteti ni 
na koji način ne izuzimaju članove osoblja od ispunjavanja njihovih privatnih obveza ili poštovanja 
važećih zakona i policijskih propisa. Kad god su povlastice i imuniteti predmet spora, članovi 
osoblja na koje se to odnosi moraju bez odlaganja obavijestiti Izvršni odbor. 

0.1.2. U načelu, članovi osoblja koji su iz druge organizacije ili institucije upućeni u ESB, ili im je tamo 
odobrena odsutnost kako bi radili za ESB na temelju ugovora o radu ESB-a, postaju članovi osoblja 
ESB-a, imaju iste obveze i prava kao drugi članovi osoblja te obavljaju svoje službene dužnosti 
isključivo u korist ESB-a. 

0.2. Neovisnost 

0.2.1. Sukobi interesa 

0.2.1.1. Članovi osoblja moraju izbjegavati sukobe interesa u obavljanju svojih službenih 
dužnosti. 

0.2.1.2. „Sukob interesa” znači situacija u kojoj članovi osoblja imaju osobni interes koji može 
utjecati, ili se može činiti da utječe, na nepristrano i objektivno obavljanje njihovih 
službenih dužnosti. „Osobni interes” znači svaka korist ili moguća korist, financijske 
ili nefinancijske prirode, za članove osoblja, članove njihove obitelji, njihovu ostalu 
rodbinu ili njihov krug prijatelja i bliskih poznanika. 

0.2.1.3. Članovi osoblja koji u obavljanju svojih službenih dužnosti doznaju za sukob interesa, 
moraju o tome bez odlaganja obavijestiti svog neposrednog rukovoditelja. Neposredni 
rukovoditelj može poduzeti odgovarajuće mjere za izbjegavanje sukoba interesa nakon 
što je zatražio savjet od Službe za usklađenost s propisima i upravljanje. Ako se sukob 
ne može riješiti ili ublažiti drugim prikladnim mjerama, neposredni rukovoditelj može 
razriješiti zaposlenike odgovornosti za određeno pitanje. Ako je sukob interesa 
povezan s postupkom nabave, neposredni rukovoditelj dužan je, prema potrebi, 
obavijestiti Središnji ured za nabavu ili Odbor za nabavu koji potom odlučuje o 
mjerama koje se moraju poduzeti. 

0.2.1.4. Prije imenovanja kandidata, tijelo za imenovanje, kako je definirano u točki (a) 
članka 1.a.1.1., procjenjuje u skladu s pravilima o odabiru i imenovanju postoji li 
sukob interesa koji proizlazi iz prethodne profesionalne djelatnosti kandidata ili 
njihove bliske osobne veze s članovima osoblja, članovima Izvršnog odbora ili 
članovima drugih unutarnjih tijela ESB-a. Tijelo za imenovanje dužno je tražiti savjet 
od Službe za usklađenost s propisima i upravljanje ako utvrdi sukob interesa. 
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0.2.2. Darovi i gostoprimstvo 

0.2.2.1. Članovi osoblja ne smiju tražiti niti primati za sebe ili za koju drugu osobu ikakvu 
korist koja je na bilo koji način povezana s njihovim zaposlenjem u ESB-u. 

0.2.2.2. „Korist” je svaki dar, gostoprimstvo ili druga korist financijske ili nefinancijske naravi 
koja objektivno poboljšava financijski, pravni ili osobni položaj primatelja ili bilo koje 
druge osobe i na koju primatelj nije ovlašten na temelju zakona. Manje gostoprimstvo 
pruženo za vrijeme poslovnog sastanka ne smatra se korišću. Smatra se da je „korist” 
povezana s primateljevim zaposlenjem u ESB-u ako je ponuđena na osnovi 
primateljeva položaja u ESB-u, a ne na osobnoj osnovi. 

0.2.2.3. Kao iznimka od članka 0.2.2.1. i pod uvjetom da nisu učestali niti iz istog izvora, može 
se prihvatiti sljedeće: 

(a) gostoprimstvo ponuđeno od strane privatnog sektora u vrijednosti do 50 eura 
ako je ponuđeno u kontekstu poslovne prigode. Ova iznimka se ne primjenjuje 
na gostoprimstvo ponuđeno od strane sadašnjih ili potencijalnih dobavljača ili 
od strane kreditnih institucija u kontekstu nadzora ili revizija na licu mjesta koje 
obavlja ESB, u kojim slučajevima nije dopušteno prihvatiti nikakvo 
gostoprimstvo; 

(b) koristi koje su ponudile druge središnje banke, nacionalna javna tijela ili europske 
i međunarodne organizacije koje ne prelaze ono što se uobičajeno smatra 
primjerenim; 

(c) koristi ponuđene u posebnim okolnostima u kojima bi njihovo odbijanje 
uzrokovalo uvredu ili ozbiljno ugrozilo poslovni odnos. 

0.2.2.4. Članovi osoblja dužni su bez nepotrebnog odgađanja prijaviti Službi za usklađenost s 
propisima i upravljanje: 

(a) svaku korist prihvaćenu u skladu s člankom 0.2.2.3. točkom (c); 

(b) svaku korist za čiju vrijednost se ne može jasno utvrditi da je ispod pragova 
utvrđenih u članku 0.2.2.3.; 

(c) svaku ponudu koristi, od strane trećih osoba, čije je prihvaćanje zabranjeno. 

Članovi osoblja dužni su predati ESB-u sve darove prihvaćene u skladu s člankom 
0.2.2.3. točkom (c). Takvi darovi postaju vlasništvo ESB-a. 

0.2.2.5. Prihvaćanje koristi u svakom slučaju ne narušava niti ne utječe na objektivnost i 
slobodu djelovanja osoblja. 

0.2.3. Nabava 

Članovi osoblja moraju osigurati pravilno obavljanje postupaka nabave zadržavanjem 
objektivnosti, neutralnosti i pravednosti te osiguravanjem transparentnosti svojih postupaka. 
Članovi osoblja moraju posebno poštovati sva opća i posebna pravila o izbjegavanju i 
prijavljivanju sukoba interesa, primanju koristi i čuvanju poslovne tajne. 

Članovi osoblja smiju komunicirati s dobavljačima u postupku nabave samo službenim putem te s 
njima pisano komuniciraju kad god je to moguće. 

0.2.4. Nagrade, priznanja i odlikovanja 

Članovi osoblja moraju dobiti odobrenje Službe za usklađenost s propisima i upravljanje prije 
prihvaćanja nagrada, priznanja ili odlikovanja povezanih s njihovim radom za ESB. 
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0.2.5. Zabrana plaćanja od strane trećih osoba za obavljanje službenih dužnosti 

Članovi osoblja ne smiju za svoj račun prihvatiti nikakva plaćanja od strane trećih osoba u vezi s 
obavljanjem njihovih službenih dužnosti. Ako su plaćanja ponuđena od strane trećih osoba, 
moraju biti ponuđena ESB-u. 

Smatra se da su djelatnosti, koje su povezane sa zadaćama ESB-a ili odgovornostima člana osoblja, 
dio sveukupnih službenih dužnosti člana osoblja. U slučaju sumnje, odgovorni neposredni 
rukovoditelj procjenjuje i odlučuje smatra li se djelatnost službenom dužnošću. 

0.2.6. Vanjske aktivnosti 

0.2.6.1. Članovi osoblja moraju dobiti pisano odobrenje prije bavljenja vanjskom aktivnošću 
koja je profesionalne naravi ili na drugi način nadilazi ono što se opravdano smatra 
slobodnim vremenom. 

Glavni direktor glavne uprave Ljudski potencijali ili njegov zamjenik izdaju takvo 
odobrenje, nakon savjetovanja sa Službom za usklađenost s propisima i upravljanje 
te odgovarajućim neposrednim rukovoditeljem, ako vanjska aktivnost ni na koji 
način ne šteti obavljanju službenih dužnosti člana osoblja u odnosu na ESB i ne 
predstavlja moguć izvor sukoba interesa. 

Takvo odobrenje izdaje se na najviše 5 godina odjednom. 

0.2.6.2. Kao iznimka od članka 0.2.6.1. ne zahtijeva se odobrenje za vanjske aktivnosti: 

i. koje su neplaćene, i 

ii. koje su u domeni kulture, znanosti, obrazovanja, sporta, dobročinstva, vjere, 
društvenog ili drugog dobrovoljnog rada, i 

iii. koje nisu povezane s ESB-om ili službenim dužnostima člana osoblja u ESB-u. 

0.2.6.3. Ne dovodeći u pitanje gore navedene članke 0.2.6.1. i 0.2.6.2., članovi osoblja mogu 
obavljati političke i sindikalne aktivnosti, ali se pri tom ne smiju koristiti svojim 
položajem u ESB-u te moraju izričito navesti da njihova osobna stajališta nisu nužno 
stajališta ESB-a. 

0.2.6.4. Članovi osoblja koji se namjeravaju kandidirati ili koji su izabrani ili imenovani u javnu 
službu, dužni su o tome obavijestiti glavnog direktora glavne uprave Ljudski potencijali 
ili njegova zamjenika, koji nakon savjetovanja sa Službom za usklađenost s propisima i 
upravljanje, uvažavajući interese službe, važnost funkcije, dužnosti koje ona uključuje 
te plaće i nadoknade troškova nastalih pri obavljanju funkcije, odlučuje: 

(a) treba li dotičnom članu osoblja naložiti da zatraži neplaćeni dopust zbog 
privatnih razloga; 

(b) treba li dotičnom članu osoblja naložiti da zatraži godišnji odmor; 

(c) može li dotičnom članu osoblja odobriti da obavlja svoje službene dužnosti u 
skraćenom radnom vremenu; 

(d) može li dotični član osoblja nastaviti obavljati svoje službene dužnosti kao i do 
tada. 

Ako se članu osoblja naloži odabir neplaćenog dopusta zbog privatnih razloga ili mu 
se odobri obavljanje službenih dužnosti u skraćenom radnom vremenu, razdoblje 
navedenog neplaćenog dopusta ili rada uz skraćeno radno vrijeme odgovara trajanju 
mandata člana osoblja. 

0.2.6.5. Članovi osoblja obavljaju vanjske aktivnosti izvan radnog vremena. Iznimno, glavni 
direktor glavne uprave Ljudski potencijali ili njegov zamjenik mogu odobriti 
odstupanja od ovog pravila. 

HR Službeni list Europske unije 6.11.2020.                                                                                                                                        C 375/27   



0.2.6.6. Glavni direktor glavne uprave Ljudski potencijali ili njegov zamjenik mogu, u bilo koje 
doba, a nakon savjetovanja sa Službom za usklađenost s propisima i upravljanje te 
saslušanja člana osoblja, kada je to moguće, zahtijevati od člana osoblja prekid 
vanjskih aktivnosti koje na bilo koji način štete obavljanju poslovnih dužnosti člana 
osoblja u odnosu na ESB ili predstavljaju moguć izvor sukoba interesa, čak i ako su 
prethodno bile odobrene. Ako je tako zatraženo, članovima osoblja se daje razumni 
rok za prekid vanjskih aktivnosti, osim ako je zbog interesa službe potrebno odmah 
prekinuti takve aktivnosti. 

0.2.7. Plaćeno zanimanje supružnika ili priznatog partnera 

Članovi osoblja moraju obavijestiti službu za usklađenost s propisima i upravljanje o svakoj 
plaćenoj profesionalnoj djelatnosti svog supružnika ili priznatog partnera koje može dovesti do 
sukoba interesa. Ako priroda profesionalne djelatnosti dovodi do sukoba interesa sa službenim 
dužnostima člana osoblja, Služba za usklađenost s propisima i upravljanje prvo obavješćuje i 
savjetuje odgovornog neposrednog rukovoditelja u vezi s prikladnim mjerama koje će se poduzeti 
kako bi se ublažio sukob interesa, uključujući, prema potrebi, i razrješenje člana osoblja od 
odgovornosti za dotično pitanje. 

0.2.8. Ograničenja nakon prestanka zaposlenja 

Pregovaranj e  o  mog ućoj  budućoj  profes ion alnoj  d je la tnos t i  

0.2.8.1. Članovi osoblja se u svim pregovorima o mogućoj budućoj profesionalnoj djelatnosti 
moraju ponašati pošteno i diskretno. Članovi osoblja dužni su obavijestiti Službu za 
usklađenost s propisima i upravljanje o prirodi profesionalne djelatnosti koja može 
dovesti do sukoba interesa sa službenim dužnostima člana osoblja. Ako postoji sukob 
interesa, Služba za usklađenost s propisima i upravljanje prvo obavješćuje 
odgovornog neposrednog rukovoditelja u vezi s prikladnim mjerama koje će se 
poduzeti kako bi se ublažio sukob interesa, uključujući, prema potrebi, i razrješenje 
člana osoblja odgovornosti za dotično pitanje. 

Obvez e  obavješć iva nja  

0.2.8.2. Članovi osoblja i bivši članovi osoblja moraju obavijestiti Službu za usklađenost s 
propisima i upravljanje prije prihvaćanja svake profesionalne djelatnosti tijekom 
sljedećih razdoblja obavješćivanja: 

(a) članovi osoblja u platnom razredu I ili višem i koji sudjeluju u nadzornim 
aktivnostima: dvije godine od datuma prestanka sudjelovanja u nadzornim 
aktivnostima; 

(b) članovi osoblja u platnom razredu od F/G do H i koji su uključeni u nadzorne 
aktivnosti: šest mjeseci od datuma prestanka sudjelovanja u nadzornim 
aktivnostima; 

(c) ostali članovi osoblja u platnom razredu I ili višem: godinu dana od datuma 
razrješenja od njihovih službenih dužnosti. 

R azd obl ja  h l ađ enj a  

0.2.8.3. Razdoblja hlađenja se primjenjuju na sljedeće članove osoblja: 

(a) članovi osoblja koji su za vrijeme svojeg zaposlenja u ESB-u sudjelovali u 
nadzornim aktivnostima najmanje šest mjeseci, mogu početi raditi za: 

(1) kreditnu instituciju u čijem su nadzoru neposredno sudjelovali nakon 
proteka: 

i. jedne godine, ako su u platnom razredu I ili višem (što se u iznimnim 
okolnostima može povećati na dvije godine u skladu s člankom 0.2.8.7.); 
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ii. šest mjeseci, ako su u platnim razredima od F/G do H 

od datuma prestanka njihova neposrednog sudjelovanja u nadzoru 
kreditne institucije; 

(2) neposrednog konkurenta takve kreditne institucije nakon proteka: 

i. šest mjeseci, ako su u platnom razredu I ili višem; 

ii. tri mjeseca, ako su u platnim razredima od F/G do H 

od datuma prestanka njihova neposrednog sudjelovanja u nadzoru 
kreditne institucije; 

(b) članovi osoblja u platnom razredu I ili višem koji su radili u glavnoj upravi 
Ekonomska analiza, glavnoj upravi Istraživanje, glavnoj upravi Makrobonitetna 
politika i financijska stabilnost, glavnoj upravi Tržišne operacije, upravi 
Upravljanje rizicima, glavnoj upravi Međunarodni i europski odnosi, 
Predstavništvu ESB-a u Washingtonu, glavnoj upravi Tajništvo (osim odjela 
Upravljanje dokumentima), Savjetu Izvršnog odbora, glavnoj upravi Pravni 
poslovi, glavnim upravama Mikrobonitetni nadzor od I do IV ili u Tajništvu 
Nadzornog odbora najmanje šest mjeseci, mogu početi raditi za financijsko 
društvo osnovano u Uniji samo nakon proteka tri mjeseca od datuma prestanka 
njihova rada u tim poslovnim područjima; 

(c) članovi osoblja u platnom razredu K ili višem koji su radili u nekom drugom 
poslovnom području ESB-a najmanje šest mjeseci mogu početi raditi za 
financijsko društvo osnovano u Uniji tek nakon proteka tri mjeseca od datuma 
prestanka njihova rada u tim poslovnim područjima; 

(d) članovi osoblja u platnom razredu I ili višem koji su se za vrijeme zaposlenja u 
ESB-u bavili nadzorom platnih sustava najmanje šest mjeseci, mogu početi raditi 
za subjekt u čijem su nadzoru neposredno sudjelovali tek nakon proteka šest 
mjeseci od datuma prestanka njihova neposrednog sudjelovanja u nadzoru tog 
subjekta; 

(e) članovi osoblja u platnom razredu I ili višem koji su za vrijeme zaposlenja u ESB- 
u neposredno sudjelovali u izboru dobavljača ili upravljanju ugovorom s 
dobavljačem, mogu početi raditi za tog dobavljača tek nakon proteka: 

(1) šest mjeseci ako ukupna vrijednost ugovora s tim dobavljačem iznosi više od 
200 000 eura, ali manje od 1 milijun eura; 

(2) jedne godine ako ukupna vrijednost ugovora s tim dobavljačem iznosi 1 
milijun eura ili više 

od dana prestanka njihova sudjelovanja; 

(f) članovi osoblja u platnom razredu I ili višem mogu se nakon njihova zaposlenja 
u ESB-u baviti lobiranjem i zastupanjem interesa u odnosu na ESB u pogledu 
pitanja za koja su bili odgovorni tijekom njihovog zaposlenja u ESB-u, tek nakon 
proteka šest mjeseci od datuma prestanka njihovih odgovornosti za ta pitanja; 

(g) članovi osoblja u platnom razredu I. ili višem koji su za vrijeme zaposlenja u ESB- 
u bili neposredno uključeni u spor ili ozbiljno konfliktan odnos s drugim 
subjektom, mogu početi raditi za takav subjekt ili svaku drugu stranu koja 
djeluje u ime tog subjekta tek nakon proteka šest mjeseci od datuma prestanka 
njihova neposrednog sudjelovanja. 
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0.2.8.4. Ako se na predviđenu profesionalnu djelatnost primjenjuju dva različita razdoblja 
hlađenja, primjenjuje se duže razdoblje. 

0.2.8.5. Za članove osoblja čije zaposlenje u ESB-u ne prelazi četiri godine, trajanje obveza 
obavješćivanja i razdoblja hlađenja utvrđeno u člancima 0.2.8.2. i 0.2.8.3. ne prelazi 
polovicu trajanja njihova zaposlenja u ESB-u. 

0.2.8.6. Izvršni odbor može iznimno, na zahtjev člana osoblja, odustati od razdoblja hlađenja 
iz članka 0.2.8.3. ili ih skratiti ako postoje posebne okolnosti koje isključuju sukobe 
interesa koji proizlaze iz naknadne profesionalne djelatnosti. Član osoblja podnosi 
Službi za usklađenost s propisima i upravljanje obrazloženi zahtjev zajedno s 
dokazima i u razumnom roku, radi donošenja odluke od strane Izvršnog odbora. 

0.2.8.7. Ako se primjenjuje razdoblje hlađenja iz članka 0.2.8.3. stavka (a) točke 1. podtočke i., 
Izvršni odbor može u iznimnim okolnostima i na prijedlog Službe za usklađenost s 
propisima i upravljanje, odlučiti produžiti razdoblje hlađenja do najviše dvije godine, 
ako sukob interesa i dalje traje. 

0.3. Poslovni standardi 

0.3.1. Poslovna tajna 

Članovi osoblja moraju poštovati pravila ESB-a o upravljanju i povjerljivosti dokumenata, a 
posebno tražiti odobrenje za objavu informacija unutar i izvan ESB-a kada je to potrebno. 

0.3.2. Odnosi s vanjskim subjektima 

0.3.2.1. Članovi osoblja moraju paziti na neovisnost i ugled ESB-a te potrebu čuvanja poslovne 
tajne. U obavljanju svojih službenih dužnosti, članovi osoblja ne smiju tražiti ni 
primati upute od vlada, tijela, organizacija ili osoba izvan ESB-a. Članovi osoblja 
moraju obavijestiti svojeg neposrednog rukovoditelja o svim pokušajima trećih osoba 
da utječu na ESB u obavljanju njegovih zadaća. 

Prilikom izražavanja mišljenja o pitanjima o kojima ESB još nije zauzeo stajalište, 
članovi osoblja moraju izričito navesti da njihova osobna stajališta nužno ne 
odražavaju stajališta ESB-a. 

0.3.2.2. Članovi osoblja moraju održavati visoku razinu dostupnosti u svojim odnosima s 
drugim europskim institucijama, tijelima, agencijama i međunarodnim 
organizacijama, biti otvoreni za suradnju te biti na raspolaganju kako bi pravodobno 
reagirali. 

Članovi osoblja se u odnosima sa svojim kolegama u nacionalnim središnjim 
bankama Europskog sustava središnjih banaka (ESSB) i nacionalnim nadležnim 
tijelima koja sudjeluju u jedinstvenom nadzornom mehanizmu (SSM) moraju 
ponašati u duhu bliske međusobne suradnje, imajući na umu svoje obveze prema 
ESB-u i nepristranu ulogu ESB-a unutar ESSB-a. 

0.3.2.3. Članovi osoblja moraju biti oprezni u svojim odnosima s interesnim skupinama i 
medijima. Članovi osoblja moraju proslijediti sve zahtjeve šire javnosti i medija za 
informacijama glavnoj upravi Odnosi s javnošću i jezične usluge (DG/C) u skladu s 
odredbama utvrđenim u Priručniku o poslovnim praksama. Članovi osoblja moraju 
proslijediti sve zahtjeve šire javnosti i medija za pristup dokumentima ESB-a glavnoj 
upravi Tajništvo u skladu s odredbama utvrđenim u Priručniku o poslovnim praksama. 
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0.3.2.4. Članovi osoblja koji namjeravaju govoriti na vanjskim konferencijama ili seminarima, 
ili razmišljaju o davanju doprinosa vanjskim publikacijama, moraju tražiti prethodno 
odobrenje u skladu s Priručnikom o poslovnim praksama i poštovati odgovarajuće 
odredbe. 

0.3.2.5. Članci 0.3.2.3. i 0.3.2.4. ne primjenjuju se na predstavnike osoblja u odnosu na pitanja 
iz njihove nadležnosti. Predstavnici osoblja mogu pravovremeno obavijestiti glavnu 
upravu Odnosi s javnošću i jezične usluge o kontaktima s medijima, govorima ili 
vanjskim publikacijama. Njihove obveze lojalnosti i čuvanja poslovne tajne i dalje se u 
potpunosti primjenjuju u svim slučajevima. 

0.3.3. Interni odnosi 

0.3.3.1. Članovi osoblja moraju poštovati naputke svojih rukovoditelja te važeće linije 
izvještavanja. Ako članovi osoblja smatraju da im je dan nepravilan naputak, moraju o 
svojim sumnjama obavijestiti neposrednog rukovoditelja ili, ako smatraju da 
neposredni rukovoditelj nije dovoljno razmotrio njihove sumnje, glavnog direktora, 
direktora ili njihova zamjenika. Ako glavni direktor, direktor ili njihov zamjenik 
potvrdi naputak u pisanom obliku, članovi osoblja dužni su izvršiti takav naputak, 
osim ako je naputak očito nezakonit. 

0.3.3.2. Članovi osoblja ne smiju zahtijevati od drugih članova osoblja da za njih ili druge 
obavljaju privatne zadaće. 

0.3.3.3. Članovi osoblja moraju se ponašati lojalno prema svojim suradnicima. Posebno, 
članovi osoblja ne smiju drugim članovima osoblja prikrivati informacije koje mogu 
utjecati na poslovanje, a posebno radi ostvarivanja osobne koristi, niti davati lažne, 
netočne ili pretjerane informacije. Osim toga, ne smiju sprječavati ili odbiti suradnju 
sa suradnicima. 

0.3.4. Poštovanje načela odvajanja nadzornih funkcija od funkcija monetarne politike 

Članovi osoblja moraju poštovati načelo odvajanja nadzornih funkcija od funkcija monetarne 
politike, kako je određeno u pravilima za provedbu tog načela. 

0.4. Privatne financijske transakcije 

0.4.1. Opća načela 

0.4.1.1. Članovi osoblja moraju biti pažljivi i brižni u obavljanju privatnih financijskih 
transakcija za svoj račun ili za račun treće osobe kako bi sačuvali ugled i kredibilitet 
ESB-a kao i povjerenje javnosti u integritet i nepristranost njegova osoblja. Njihove 
privatne financijske transakcije moraju biti nespekulativne, ograničene i razumno 
razmjerne njihovu dohotku i bogatstvu kako ne bi ugrozile njihovu financijsku 
neovisnost. 

0.4.1.2. Služba za usklađenost s propisima i upravljanje može izdati obvezujuće smjernice za 
tumačenje i primjenu ovog članka. Uz suglasnost Izvršnog odbora, Služba za 
usklađenost s propisima i upravljanje može posebno utvrditi dodatne privatne 
financijske transakcije koje su zabranjene ili koje su predmet prethodne suglasnosti 
temeljem članaka 0.4.2.2. i 0.4.2.3. ako takve transakcije jesu, ili se za njih smatra da 
bi mogle biti u sukobu s operacijama ESB-a. Služba za usklađenost s propisima i 
upravljanje objavljuje navedene smjernice na odgovarajući način. 
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0.4.1.3. Članovima osoblja zabranjena je upotreba ili pokušaj upotrebe informacija koje se 
odnose na aktivnosti ESB-a, nacionalnih središnjih banaka, nacionalnih nadležnih 
tijela ili Europskog odbora za sistemske rizike, koje nisu objavljene ili koje nisu 
dostupne javnosti (dalje u tekstu: „povlaštene informacije“), za svoje osobne interese ili 
osobne interese drugih. 

Članovima osoblja posebno je zabranjena upotreba povlaštenih informacija u 
privatnim financijskim transakcijama ili kod davanja preporuka ili savjetovanja 
protiv navedenih transakcija. 

0.4.1.4. U slučaju sumnje u pogledu tumačenja ovog članka, članovi osoblja moraju zatražiti 
savjet od Službe za usklađenost s propisima i upravljanje prije obavljanja privatne 
financijske transakcije. 

0.4.2. Kategorije privatnih financijskih transakcija 

Ne dovodeći u pitanje opće obveze utvrđene u člancima 0.4.1. i 0.4.3., članovi osoblja moraju 
poštovati pravila koja se primjenjuju na sljedeće kategorije: 

(a) izuzete privatne financijske transakcije; 

(b) zabranjene privatne financijske transakcije; 

(c) privatne financijske transakcije koje podliježu prethodnom odobrenju; 

(d) privatne financijske transakcije koje podliježu ex post izvješćivanju. 

0.4.2.1. Izu z ete  pr ivatne  f in anci j s ke  t ransakci je  

Ne dovodeći u pitanje opće obveze utvrđene u člancima 0.4.1. i 0.4.3., članovi osoblja 
mogu izvršavati sljedeće privatne financijske transakcije bez da se na njih primjenjuju 
ikakva ograničenja ili obveze obavješćivanja: 

(a) kupnju ili prodaju udjela u zajedničkim investicijskim fondovima u odnosu na 
koje član osoblja nema utjecaja na investicijsku politiku, osim fondova čija je 
glavna svrha ulaganje u imovinu na koju se primjenjuju članak 0.4.2.2. stavak (b) 
i članak 0.4.2.3. stavci (b) i (c), kao i prijenose novčanih sredstava te devizne 
transakcije u izravnoj vezi s takvom kupnjom ili prodajom; 

(b) kupnju ili otkup polica osiguranja ili anuiteta; 

(c) kupnju ili prodaju deviza za povremenu nabavu nefinancijskih ulaganja ili 
imovine, za potrebe privatnih putovanja, ili za pokriće tekućih ili budućih 
osobnih troškova u valuti različitoj od valute u kojoj se isplaćuje plaća člana 
osoblja; 

(d) rashode, uključujući kupnju ili prodaju nefinancijskih ulaganja ili imovine 
uključujući nekretnine; 

(e) ugovore o hipotekarnim kreditima; 

(f) prijenos novčanih sredstava s tekućeg računa ili štednog računa člana osoblja u 
bilo kojoj valuti na drugi tekući ili štedni račun u vlasništvu tog člana osoblja ili 
treće osobe; 

(g) ostale privatne financijske transakcije koje nisu zabranjene niti podliježu 
prethodnom odobrenju te čija vrijednost ne prelazi 10 000 eura tijekom bilo 
kojeg kalendarskog mjeseca. Članovi osoblja ne smiju podijeliti privatne 
financijske transakcije radi zaobilaženja tog praga. 

0.4.2.2. Zab ran j ene  pr ivatne  f i n a nci j ske  t r ansak ci je  

Članovi osoblja ne smiju izvršavati sljedeće privatne financijske transakcije: 

(a) transakcije koje se odnose na pravni subjekt u privatnom vlasništvu ili pojedince 
ili se sklapaju s pravnim subjektom u privatnom vlasništvu ili s pojedincima s 
kojima član osoblja ima službeni odnos u ime ESB-a; 
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(b) transakcije koje se odnose na i. pojedinačne utržive obveznice i dionice koje 
izdaju financijska društva (osim središnjih banaka) koja su osnovana ili koja 
imaju podružnicu u Uniji; ii. izvedene financijske instrumente u vezi s navedenim 
obveznicama i dionicama; iii. mješovite instrumente ako je jedna od komponenti 
obuhvaćena u podtočkama i. ili ii.; i iv. udjele u zajedničkim investicijskim 
fondovima čija je glavna svrha ulaganje u navedene obveznice, dionice ili 
instrumente. 

0.4.2.3. P r ivatne  f in anci j ske  t ransakci je  koje  podl i jež u  prethodn om odobr enj u  

Članovi osoblja moraju zatražiti odobrenje Službe za usklađenost s propisima i 
upravljanje prije izvršavanja sljedećih financijskih transakcija: 

(a) kratkoročno trgovanje, odnosno prodaja ili kupnja imovine s istim 
međunarodnim identifikacijskim brojem vrijednosnih papira (ISIN) koja je bila 
kupljena ili prodana tijekom prethodnog mjeseca. Odobrenje se ne zahtijeva ako 
je naknadna prodaja učinjena u izvršenju naloga za ograničenje gubitka (stop-loss 
order) kojeg je član osoblja dao svom brokeru. 

(b) transakcije iznad 10 000 eura tijekom bilo kojeg navedenog kalendarskog 
mjeseca s i. državnim vrijednosnim papirima koje izdaju države članice 
europodručja; ii. izvedenim financijskim instrumentima u vezi s navedenim 
državnim vrijednosnim papirima; iii. mješovitim instrumentima ako je jedna od 
komponenti obuhvaćena u točkama i. ili ii.; i iv. udjelima u zajedničkim 
investicijskim fondovima čija je glavna svrha ulaganje u navedene vrijednosne 
papire ili instrumente. 

(c) transakcije iznad 10 000 eura tijekom bilo kojeg navedenog kalendarskog 
mjeseca sa i. zlatom i sa zlatom povezanim izvedenim instrumentima 
(uključujući vrijednosne papire indeksirane uz zlato); ii. dionicama, obveznicama 
ili s njima povezanim izvedenim financijskim instrumentima koje izdaju društva 
čija je glavna djelatnost eksploatacija ili proizvodnja zlata; iii. mješovitim 
instrumentima ako je jedna od komponenti obuhvaćena u točkama i. ili ii.; i iv. 
udjelima u zajedničkim investicijskim fondovima čija je glavna svrha ulaganje u 
takve vrijednosne papire i instrumente; 

(d) devizne transakcije osim onih navedenih u članku 0.4.2.1. stavku (c) i onih iznad 
10 000 eura tijekom bilo kojeg navedenog kalendarskog mjeseca. 

0.4.2.4. Privatne financijske transakcije koje podliježu ex post izvješćivanju 

Članovi osoblja izvješćuju Službu za usklađenost s propisima i upravljanje o svim 
privatnim financijskim transakcijama iznad 10 000 eura tijekom bilo kojeg 
navedenog kalendarskog mjeseca koje ne pripadaju niti u jednu od prethodne tri 
kategorije u roku od 30 kalendarskih dana od njihova izvršenja. Služba za 
usklađenost s propisima i upravljanje utvrđuje informacije o kojima se izvješćuje, te 
oblik i postupak izvješćivanja. 

Obveza izvješćivanja primjenjuje se posebno na: 

(a) kredite koji nisu hipotekarni krediti (uključujući promjene iz ugovora s fiksnom 
kamatnom stopom u ugovore s promjenjivom kamatnom stopom, ili obrnuto, 
ili produženje postojećeg kredita). Članovi osoblja moraju navesti upotrebljava li 
se kredit za stjecanje financijskih instrumenata; 

(b) izvedenice povezane s kamatnim stopama i izvedenice utemeljene na indeksima; 

(c) kupnje ili prodaje dionica društava koja nisu navedena u članku 0.4.2.2. točki (b) 
i obveznica koje izdaju navedena društva. 

0.4.2.5. Postojeća  imovina  koja  proiz laz i  iz  zabranjenih  t ransakci ja  

Članovi osoblja mogu zadržati imovinu koja proizlazi iz transakcija u smislu 
članka 0.4.2.2.: 
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(a) koju drže u trenutku kada se na njih počnu primjenjivati ograničenja utvrđena u 
članku 0.4.; 

(b) koju su stekli kasnije, ne svojim postupanjem, posebno nasljeđivanjem, 
darovanjem, promjenom obiteljskog statusa ili uslijed promjene u strukturi 
kapitala ili promjene kontrole subjekta u kojem član osoblja drži imovinu ili 
prava; 

(c) koju su stekli u vrijeme kada transakcija još nije bila zabranjena. 

Članovi osoblja mogu raspolagati svim pravima ili ostvarivati sva prava koja su 
povezana s imovinom koja podliježe prethodnom odobrenju Službe za usklađenost 
s propisima i upravljanje. 

Članovi osoblja moraju zatražiti savjet Službe za usklađenost s propisima i 
upravljanje ako zadržavanje te imovine može dovesti do sukoba interesa. U tom 
slučaju, Služba za usklađenost s propisima i upravljanje može zahtijevati od člana 
osoblja da proda navedenu imovinu u razumnom roku, ako je takva prodaja 
potrebna kako bi se izbjegao sukob interesa. 

0.4.2.6. Zaht j ev  z a  odobrenje  

Svaki zahtjev za odobrenje u skladu s člancima 0.4.2.3. ili 0.4.2.5. podnosi se Službi 
za usklađenost s propisima i upravljanje najmanje pet radnih dana prije predviđenog 
datuma naloga u obliku koji je odredila Služba za usklađenost s propisima i 
upravljanje. Služba za usklađenost s propisima i upravljanje odlučuje o zahtjevu 
unutar pet radnih dana uzimajući u obzir posebno i prema potrebi: (a) službene 
dužnosti člana osoblja i njihov pristup odgovarajućim povlaštenim informacijama; 
(b) spekulativnu/nespekulativnu narav transakcije; (c) iznose o kojima je riječ, ako su 
navedeni; (d) reputacijski rizik za ESB; (e) vremenski termin, posebno blizinu 
održavanja sastanka tijela ESB-a nadležnih za odlučivanje. Služba za usklađenost s 
propisima i upravljanje može dati odobrenje pod određenim uvjetima. Ako Služba 
za usklađenost s propisima i upravljanje ne reagira na zahtjev za odobrenje u roku 
od pet radnih dana, smatra se da je transakcija odobrena. 

0.4.2.7. Uprav l ja nje  imovinom na  d iskrec i j skoj  osnovi  od  s t rane  t reće  osobe  

Financijske transakcije izuzimaju se od primjene ograničenja utvrđenih u člancima od 
0.4.2.2. do 0.4.2.6. pod uvjetom da ih je izvršila treća osoba kojoj je član osoblja 
povjerio upravljanje njegovim privatnim financijskim transakcijama na temelju 
pisanog ugovora o upravljanju imovinom. Ova iznimka podliježe odobrenju Službe 
za usklađenost s propisima i upravljanje. Odobrenje se izdaje ako je dostavljen dokaz 
da uvjeti osiguravaju da član osoblja ne može izravno ili neizravno utjecati na bilo 
koju odluku o upravljanju koju donosi treća osoba. Član osoblja dužan je obavijestiti 
Služba za usklađenost s propisima i upravljanje o svim promjenama uvjeta ugovora o 
upravljanju imovinom. 

0.4.3. Nadzor usklađenosti 

0.4.3.1. Članovi osoblja dostavljaju Službi za usklađenost s propisima i upravljanje postojeći 
popis: 

(a) svojih bankovnih računa, uključujući zajedničke račune, skrbničke račune, 
račune kreditnih kartica i račune kod burzovnih posrednika; te 

(b) svih punomoći koje su im dodijelile treće osobe u vezi sa svojim bankovnim 
računima, uključujući skrbničke račune; Članovi osoblja mogu imati i koristiti se 
punomoćima za bankovne račune trećih osoba ako im je dozvoljeno dostavljati 
ESB-u odgovarajuću dokumentaciju u skladu s člankom 0.4.3.2. 

Članovi osoblja dužni su održavati navedenu listu ažurnom. 
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0.4.3.2. U pogledu svojih obveza izvješćivanja iz članka 0.4.3., članovi osoblja moraju, za 
prethodnu i tekuću kalendarsku godinu, voditi dokumentaciju za svaku od sljedećih 
stavki: 

(a) izvacima o stanju za sve račune navedene u članku 0.4.3.1.; 

(b) svim prodajama ili kupnjama financijske imovine ili prava koje su sklopili članovi 
osoblja ili treće sobe na rizik i za račun članova osoblja, ili koje su sklopili članovi 
osoblja na rizik i za račun trećih osoba; 

(c) sklapanju ili izmjenama hipotekarnih ili drugih kredita na vlastiti rizik i za vlastiti 
račun ili na rizik i za račun drugih; 

(d) svojim poslovima povezanim s planovima umirovljenja, uključujući sustav 
mirovinskog osiguranja i mirovinski plan ESB-a; 

(e) svim punomoćima koje su im dodijelile treće osobe u vezi sa svojim bankovnim 
računima, uključujući skrbničke račune; 

(f) uvjetima svakog pisanog ugovora o upravljanju imovinom, kako su utvrđeni u 
članku 0.4.2.7. i izmjenama takvog ugovora. 

0.4.3.3. Ako to odobri Izvršni odbor, Služba za usklađenost s propisima i upravljanje može 
zatražiti od vanjskog pružatelja usluga da provede: 

(a) redovne provjere usklađenosti koje obuhvaćaju određeni postotak članova 
osoblja koji utvrđuje Služba za usklađenost s propisima i upravljanje; i 

(b) ad hoc provjere usklađenosti usmjerene ili na posebnu skupinu članova osoblja ili 
na posebne vrste transakcija. 

Za potrebe takvih provjera usklađenosti Služba za usklađenost s propisima i 
upravljanje može zatražiti od određenih članova osoblja da za određeno razdoblje 
dostave dokumentaciju navedenu u članku 0.4.3.2. u zapečaćenoj omotnici za 
daljnji prijenos vanjskom pružatelju usluga. Članovi osoblja dostavljaju navedenu 
dokumentaciju u roku koji je odredila Služba za usklađenost s propisima i 
upravljanje. 

0.4.3.4. Ne dovodeći u pitanje članak 0.4.3.5., vanjski pružatelj usluga postupa sa svim 
primljenim informacijama i dokumentacijom u najstrožem povjerenju i upotrebljava 
ih samo u svrhu provođenja provjera usklađenosti. 

0.4.3.5. Ako vanjski pružatelj usluga utvrdi dokaz koji pobuđuje sumnju u povredu službenih 
dužnosti od strane člana osoblja ili povredu ugovornih dužnosti od strane vanjske 
osobe koja radi za ESB i na koju se primjenjuju ograničenja iz članka 0.4. temeljem 
njezina ugovora, dužan je prijaviti navedenu moguću povredu Službi za usklađenost s 
propisima i upravljanje zajedno s pripadajućom dokumentacijom. Služba za 
usklađenost s propisima i upravljanje procjenjuje moguću povredu i, ako je sumnja 
opravdana, prijavljuje povredu nadležnom tijelu ili poslovnom području/poslovnim 
područjima radi daljnjih istraga, ako je potrebno, ili daljnjeg disciplinskog postupanja. 
Izvješće vanjskog pružatelja usluga, uključujući pripadajuću dokumentaciju 
dostavljenu u skladu s navedenim pravilima, može biti dio daljnjeg internog i/ili 
vanjskog postupka. 

0.4.3.6. Obveze članova osoblja temeljem članka 0.4.3. nastavljaju se primjenjivati do kraja 
kalendarske godine nakon godine u kojoj je zaposlenje završilo. Zabrana upotrebe 
povlaštenih informacija iz članka 0.4.1.3. nastavlja se primjenjivati sve do objave 
informacije. 
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0.4.a Alat za prijavu i zaštita zviždača 

0.4.a.1. Definicije 

Za potrebe ovog članka, primjenjuju se sljedeće definicije: 

(a) „povreda“ znači svaka nezakonita aktivnost, uključujući prijevaru ili korupciju, koja utječe na financijske 
interese Unije ili svako ponašanje u vezi s obavljanjem profesionalnih dužnosti, od strane bilo koje osobe 
uključene u aktivnosti ESB-a, koje predstavlja nepostupanje prema pravilima i odredbama koje se na njih 
primjenjuju; 

(b) „identitet” znači svaka informacija kojom se utvrđuje identitet fizičke osobe ili pomoću koje se može 
utvrditi identitet fizičke osobe ili koja može imati za posljedicu izravnu ili neizravno utvrđivanje identiteta 
fizičke osobe, posebno upućivanjem na identifikatore iz članka 3. točke 1. Uredbe (EU) 2018/1725 
Europskog parlamenta i Vijeća (*); 

(c) „informacija o povredama“ znači informacija, uključujući osnovanu sumnju o mogućim povredama ili 
pokušajima prikrivanja takvih povreda; 

(d) „osoba uključena u aktivnosti ESB-a“ znači član osoblja, zaposlenik s kratkoročnim ugovorom o radu, 
sudionik programa za osobe sa završenim poslijediplomskim studijem ili jedan od visokih dužnosnika 
ESB-a; 

(e) „visoki dužnosnik ESB-a“, znači dužnosnik iz članka 1.1., 1.2. i 1.4. Kodeksa ponašanja za visoke 
dužnosnike Europske središnje banke (**); 

(f) „zviždač“ znači osoba uključena u aktivnosti ESB-a koja prijavljuje informacije o povreda, putem bilo kojeg 
kanala prijave utvrđenog u članku 0.4. a stavku .2, u članku 0.5., u Odluci (EU) 2016/456 Europske 
središnje banke (ESB/2016/3) (***)) ili u Administrativnoj okružnici 01/2006 o unutarnjim 
administrativnim istragama; 

(g) „svjedok“ znači osoba uključena u aktivnosti ESB-a, osim zviždača, od koje se zahtijeva suradnja u okviru 
unutarnje procjene moguće povrede, uključujući davanje iskaza u skladu s Administrativnom okružnicom 
01/2006; 

(h) “prijavljena osoba” znači osoba uključena u aktivnosti ESB-a koja je u prijavi navedena kao osoba koja je 
počinila povedu ili s kojom je ta osoba povezana; 

(i) „osveta“ znači svaka izravna ili neizravna radnja ili propuštanje u radnom okruženju, potaknuta prijavom 
informacija o povredama putem bilo kojeg kanala prijave u članku 0.4.a.stavku 2., u članku 0.5., u Odluci 
(EU) 2016/456 (ESB/2016/3) ili u Administrativnoj okružnici 01/2006 ili potaknuta iskazom svjedoka u 
vezi s takvom prijavom, a koja uzrokuje ili može uzrokovati neopravdanu štetu zviždaču ili svjedoku. To 
bi trebalo shvatiti kao da uključuje prijetnju osvetom i pokušaj osvete; 

(j) „nadležno tijelo“ znači tijelo određeno da procjeni prijavu informacija o povredama izvršenu putem kanala 
za prijavu utvrđenog u članku 0.4.a.2 i da dostavi povratnu informaciju zviždaču i/ili tijelo određeno za 
daljnje postupanje. 

0.4.a. 2. Alat za prijavu 

0.4.a.2.1. Ne dovodeći u pitanje odredbe o prijavi mogućih nezakonitih aktivnosti u Odluci (EU) 2016/456 (ESB/2016/3), 
mogućih povreda povezanih s dostojanstvom na radnom mjestu u članku 0.5. i mogućih povreda 
profesionalnih dužnosti u Administrativnoj okružnici 01/2006, članovi osoblja mogu prijaviti informacije o 
povredama putem interne platforme za prijavljivanje koju je za ovu svrhu uspostavio ESB („alat za prijavu“). 

0.4.a.2.2. Članovi osoblja mogu upotrebljavati alat za prijavu kao alternativni kanal prijave radi izvršavanja svoje obveze 
prijavljivanja na temelju Odluke (EU) 2016/456 (ESB/2016/3) ili prijavljivanja na temelju Administrativne 
okružnice 01/2006. 

0.4.a. 3. Procjena i daljnje postupanje s informacijom o povredi prijavljenoj putem alata za prijavu 

0.4.a. 3.1. Za prijave informacija o povredama primljene putem alata za prijavu, nadležno tijelo je 

(a) direktor uprave Unutarnja revizija osim za prijave obuhvaćene pod (b) ili (c); 

(b) predsjednik, ako je prijavljena osoba ili bilo koja od prijavljenih osoba 

direktor uprave Unutarnja revizija; 
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(c) nadležno tijelo koje je odredilo Upravno vijeće, ako je prijavljena osoba ili bilo koja od prijavljenih osoba, 
jedan od visokih dužnosnika ESB-a. 

0.4.a. 3.2. S prijavama informacija o povredama primljenim putem alata za prijavu koje su unutar područja primjene 
Odluke (EU) 2016/456 (ESB/2016/3) dalje se postupa u skladu s tom Odlukom. 

0.4.a.3.3. S prijavama informacija o povredama primljenim putem alata za prijavu koje su unutar područja primjene 
Odluke (EU) 2016/456 (ESB/2016/3) dalje se postupa u skladu s tom Odlukom. 

Neovisno o prvom stavku, postupak za procjenu i daljnje postupanje s informacijama o povredama prijavljenim 
putem alata za prijavu kada je prijavljena osoba ili neka od prijavljenih osoba jedan od visokih dužnosnika ESB- 
a, utvrđuje se posebnom odlukom Upravnog vijeća. 

0.4.a.4. Zaštita zviždača 

0.4.a.4.1. ESB štiti zviždače čuvanjem njihova identiteta i štiteći ih od osvete. 

0.4.a.4.2. Zviždači ispunjavaju uvjete za zaštitu na temelju ovog članka ako se, u skladu s člankom 0.4.a.7.4., smatra da su 
imali opravdani razlog smatrati, s obzirom na okolnosti i informacije kojima raspolažu u vrijeme prijavljivanja, 
da je informacija o povredama koju su prijavili istinita i povezana s određenom povredom. 

Primjenom prvog stavka, zviždač naročito: 

(a) ne smije imati koristi od zaštite kada se informacija o prijavljenim povredama sastoji od: 

i. bilo kojeg od sljedećeg što je namjerno ili svjesno prijavljeno: lažna ili obmanjujuća informacija, 
informacija koja je u vrijeme prijave javno dostupna, nedokazane glasine ili nagađanja; ili 

ii. neslaganja s opravdanim menadžerskim ili administrativnim odlukama. 

(b) ne smije izgubiti zaštitu kada je informacija o prijavljenim povredama netočna zbog nenamjerne pogreške. 

0.4.a.5. Zaštita identiteta 

0.4.a.5.1. Identitet zviždača i svjedoka štiti se u skladu s načelima utvrđenim u dijelu 2. Poslovnih pravila. 

Ne dovodeći u pitanje članak 7. stavak 5. Administrativne okružnice 01/2006 identitet zviždača koji su se sami 
identificirali objavljuje se samo: 

(a) na načelu nužnog poznavanja, ali ne prijavljenoj osobi ili bilo kojoj od prijavljenih osoba; ili 

(b) ako se zviždač izričito suglasio s objavom; ili 

(c) u okolnostima opisanim u članku 6. stavku 10. Administrativne okružnice 01/2006 i kada je potrebno za 
primjenu prava na obranu. 

0.4.a.5.2. Zviždač može podnijeti prijavu anonimno putem alata za prijavu. U tom slučaju, njegov se identitet ne 
objavljuje osim i sve dok se ne odluči sam identificirati. 

0.4.a.6. Zaštita od osvete 

0.4.a.6.1. Osveta u odnosu na zviždače i svjedoke predstavlja povredu službene dužnosti i podvrgnuta je odgovarajućim 
mjerama uključujući, prema potrebi, disciplinskim mjerama. 
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0.4.a.7. Zaštita od osvete 

0.4.a.7.1. Zviždači i svjedoci mogu podnijeti zahtjev za zaštitu od osvete glavnom službeniku za usklađenost s propisima i 
upravljanje zajedno s relevantnim dokumentima ili informacijama kojima se taj zahtjev potkrepljuje. Zahtjev se 
podnosi u roku od 24 mjeseca do dana nastanka radnje ili propusta koji se smatra osvetom. 

0.4a.7.2. Taj zahtjev ne štiti podnositelja, prema potrebi, od zahtjeva od odgovornosti za njegovo vlastito sudjelovanje u 
povredi koju je prijavio ili u odnosu na koju je svjedočio. 

0.4.a.7.3. Glavni službenik za usklađenost s propisima i upravljanje postupa s takvim zahtjevima kao sa strogo 
povjerljivim, a identitet podnositelja zahtjeva štiti se u skladu s člankom 0.4.a.5.1 uključujući kada je 
podnositelj zahtjeva svjedok. 

0.4.a.7.4. Po primitku zahtjeva za zaštitu od osvete, glavni službenik za usklađenost s propisima i upravljanje, bez 
nepotrebnog odgađanja: 

(a) potvrđuje primitak zahtjeva, i 

(b) provjerava ispunjava li zahtjev za zaštitu sljedeće uvjete: 

i. podnositelj zahtjeva je zviždač koji ostvaruje pravo na zaštitu prema uvjetima navedenim u članku 0.4. 
a.4.2 ili svjedok; i 

ii. nastupila je navodna štetna radnja ili propust; i 

iii. moguće je da je navodna štetna radnja ili propust potaknuta prijavom povrede ili iskazom svjedoka u 
vezi s prijavom povrede. 

0.4.a.7.5. Ako glavni službenik za usklađenost s propisima i upravljanje zaključi da: 

(a) zahtjev za zaštitu ne ispunjava uvjete navedene u članku 0.4.a.7.4 (b), obavješćuje o tome podnositelja 
zahtjeva u pisanom obliku; 

(b) zahtjev za zaštitu ispunjava uvjete navedene u članku 0.4.a.7.4 (b), 

i. može predložiti privremene zaštitne mjere u skladu s člankom 0.4.a.8; 

ii. procjenjuje postoji li potreba za zaštitom, uključujući, prema potrebi, prosljeđivanje predmeta 
nadležnom tijelu ili poslovnom području/područjima odgovornim za istrage koje/koja onda mogu 
provesti istrage u skladu s primjenjivim pravilima i o ishodu istrage izvijestiti glavnog službenika za 
usklađenost s propisima i upravljanje. U tom smislu, ESB snosi teret dokaza za utvrđivanje da 
prijavljena radnja ili propust nije predstavljala osvetu; 

iii. o tome obavješćuje podnositelja zahtjeva u pisanom obliku. 

0.4.a.7.6. Ako glavni službenik za usklađenost s propisima i upravljanje, nakon provođenja procjene iz članka 0.4.a.7.5(b) 
(ii), zaključi da: 

(a) nema potrebe za zaštitom, obavješćuje o tome podnositelja zahtjeva u pisanom obliku; 

(b) postoji potreba za zaštitom, može preporučiti sljedeće mjere kao daljnje radnje: 

i. nakon savjetovanja s podnositeljem zahtjeva i u skladu s člankom 0.4.a.8, mjere kojima se ispravlja šteta 
nastala kao posljedica osvete („korektivne mjere) i mjere kojima se štiti podnositelj zahtjeva od daljnje 
osvete („zaštitne mjere“); i 

ii. ovisno o slučaju, bilo koju primjerenu mjeru protiv osvete uključujući, ako je potrebno, disciplinske 
mjere. 

0.4.a.7.7. Ako glavni službenik za usklađenost s propisima i upravljanje smatra da postoji sukob interesa kada preispituje 
zahtjev za zaštitu od osvete, upućuje predmet glavnom koordinatoru za zajedničke poslove radi određivanja tko 
će dalje postupati po takvom zahtjevu u skladu s gore navedenim postupkom. 
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0.4.a.8. Privremene zaštitne mjere i korektivne mjere 

0.4.a.8.1. Glavni službenik za usklađenost s propisima i upravljanje može preporučiti mjere koje su potrebne i prikladne 
za zaštitu zviždača i svjedoka od osvete uključujući privremene zaštitne mjere i korektivne mjere, pod uvjetom 
da su takve mjere u skladu s pravnim okvirom ESB-a. 

0.4.a.8.2. U bilo kojem trenutku, glavni službenik za usklađenost s propisima i upravljanje može preporučiti, uz 
suglasnost zviždača ili svjedoka, praćenje njegove ili njezine situacije na radnom mjestu od strane glavne 
uprave Ljudski potencijali. 

0.4.a.8.3. Glavni službenik za usklađenost s propisima i upravljanje može tražiti od adresata svojih preporuka da 
povratno izvijeste o provedbi preporuka. Ako glavni službenik za usklađenost s propisima i upravljanje nije 
zadovoljan s daljnjim radnjama u vezi s preporukama, može o tome izvijestiti predsjednika. 

0.4.a.9. Izvješćivanje o prijavljivanju povreda 

ESB može izvijestiti o prijavljivanju povreda u skraćenom ili agregiranom obliku, tako da se identitet pojedine 
osobe ne može utvrditi. 

0.5. Dostojanstvo na radnom mjestu 

0.5.1. Članovi osoblja moraju poštovati dostojanstvo svojih kolega i suzdržati se od neprimjerenog ponašanja koje 
ponižava druge. Članovi osoblja moraju pokazati razumijevanje i poštovanje prema drugima. 

0.5.2. Definicije 

Za potrebe etičkog okvira, primjenjuju se sljedeće definicije: 

1. „Dostojanstvo na radnom mjestu” znači odsustvo neprimjerenog ponašanja. Neprimjereno ponašanje znači 
svaki oblik izravne ili neizravne diskriminacije, fizičkog nasilja, psihološkog uznemiravanja (koje se također 
naziva šikaniranje ili mobing) i spolnog uznemiravanja. 

2. „Izravnom diskriminacijom” smatra se postupanje kojim se osoba stavlja ili je bila stavljena ili bi mogla biti 
stavljena u nepovoljniji položaj od druge osobe u usporedivoj situaciji, zbog njezina državljanstva, spola, 
rase ili etničke pripadnosti, vjere ili uvjerenja, invaliditeta, dobi ili seksualne orijentacije. 

3. „Neizravna diskriminacija” predstavlja situaciju kad bi naizgled neutralna odredba, kriterij ili praksa mogla 
staviti osobu u posebno nepovoljniji položaj u odnosu na drugu osobu na temelju državljanstva, spola, rase 
ili etničke pripadnosti, vjere ili uvjerenja, invaliditeta, dobi ili seksualne orijentacije, osim ako se ta odredba, 
kriterij ili praksa mogu objektivno opravdati. 

4. „Fizičko nasilje” znači namjerna upotreba fizičke sile ili prijetnja fizičkom silom drugoj osobi što ima za 
posljedicu fizičku, spolnu ili psihološku štetu. 

5. „Psihološko uznemiravanje” znači svako neprimjereno ponašanje koje se odvija tijekom određenog 
razdoblja, koje se ponavlja ili odvija na sustavan način te uključuje fizičko ponašanje, govorni ili pisani 
jezik, geste ili druge namjerne radnje kojima se može povrijediti osobnost, dostojanstvo ili fizički i psihički 
integritet svake osobe. 

6. „Spolno uznemiravanje“ znači ponašanje spolne naravi neželjeno od strane osobe prema kojoj je usmjereno 
te koje ima za cilj ili stvarno predstavlja povredu te osobe ili uzrokuje strah, neprijateljsko, uvredljivo ili 
uznemiravajuće okruženje. 

Neprimjerenost ponašanja procjenjuje se objektivno sa stajališta razumne treće osobe. 
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0.5.3. Postupci 

0.5.3.1. Članovi osoblja koji smatraju da su bili predmet neprimjerenog ponašanja mogu pokrenuti i 
neformalni i formalni postupak. Članovi osoblja koji pokreću takav postupak neće zbog toga 
trpjeti nikakve negativne posljedice osim ako se u okviru postupka ustanovi da su iznijeli 
namjerno neistinite ili zlonamjerne pritužbe. 

0.5.3.2. Neformalni postupak 

U skladu s neformalnim postupkom, član osoblja može: 

(a) izravno pristupiti navodnom počinitelju; 

(b) uključiti osobu od povjerenja po svom izboru, uključujući predstavnika osoblja; 

(c) uključiti svog neposrednog rukovoditelja za poduzimanje hitne rukovodstvene mjere; ili 

(d) uključiti socijalnog savjetnika. 

0.5.3.3. Formalni postupak 

Ako član osoblja smatra da neformalni postupak nije primjeren ili ako neformalni postupak nije 
bio uspješan, član osoblja može zatražiti od glavnog direktora glavne uprave Ljudski potencijali ili 
njegova zamjenika poduzimanje odgovarajućih (privremenih) mjera. Glavni direktor ili njegov 
zamjenik postupaju s takvim zahtjevima brzo, ozbiljno i povjerljivo. Ako je potrebno, glavni 
direktor ili njegov zamjenik može prijaviti slučaj nadležnom tijelu radi donošenja odluke o 
pokretanju unutarnje administrativne istrage. 

0.5.3.4. Rukovoditelji koji saznaju za neprimjereno ponašanje koje se ne može primjereno riješiti hitnom 
rukovodstvenom mjerom, obavještavaju o takvom ponašanju, bez nepotrebnog odgađanja, 
glavnog direktora glavne uprave Ljudski potencijali ili njegova zamjenika, koji odlučuju o daljnjem 
postupanju u skladu s člankom 0.5.3. 

0.5.3.5. Ostali članovi osoblja koji saznaju za neprimjereno ponašanje mogu obavijestiti svog neposrednog 
rukovoditelja o takvom ponašanju ili, ako je potrebno, izravno glavnog direktora glavne uprave 
Ljudski potencijali ili njegova zamjenika. Pravila o zaštiti osoblja koje prijavljuje povrede službene 
dužnosti primjenjuju se na odgovarajući način 

0.6. Upotreba resursa ESB-a 

Članovi osoblja moraju poštovati i štititi vlasništvo ESB-a. ESB osigurava svu opremu i prostorije, neovisno o 
njihovoj naravi, samo za službenu upotrebu, osim ako je privatna upotreba dozvoljena u skladu s 
odgovarajućim internim pravilima Priručnika o poslovnim praksama ili u skladu s posebnim odobrenjem 
glavnog direktora glavne uprave Ljudski resursi ili njegova zamjenika. Članovi osoblja moraju poduzeti sve 
razumne i primjerene mjere kako bi ograničili troškove ESB-a te najučinkovitije moguće upotrebljavali 
raspoložive resurse. 

0.7. Provedba 

0.7.1. Ne dovodeći u pitanje članak 0.4.2., služba za usklađenost s propisima i upravljanje, zajedno s 
glavnim direktorom glavne uprave Ljudski potencijali ili njegovim zamjenikom, može izdati 
smjernice o tumačenju i primjeni etičkog okvira. 
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0.7.2. Članovi osoblja mogu zatražiti od Službe za usklađenost s propisima ili upravljanje, ili od glavnog 
direktora glavne uprave Ljudski potencijali ili njegova zamjenika u slučajevima kada su nadležni za 
odlučivanje, smjernice o svakom pitanju u vezi s njihovim poštivanjem etičkog okvira. Ponašanje 
osoblja koje je u cijelosti u skladu sa savjetima Službe za usklađenost s propisima i upravljanje ili 
glavne uprave Ljudski potencijali, smatra se da je u skladu s etičkim okvirom i nema za posljedicu 
provođenje disciplinskog postupka. Međutim, navedeni savjeti ne oslobađaju osoblje od obveza u 
okviru nacionalnog prava. 

_____________ 
(*) Uredba (EU) 2018/1725 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2018. o zaštiti pojedinaca u 

vezi s obradom osobnih podataka u institucijama, tijelima, uredima i agencijama Unije i o slobodnom 
kretanju takvih podataka te o stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 45/2001 i Odluke 
br. 1247/2002/EZ SL L 295, 21.11.2018., str. 39.. 

(**) Kodeks ponašanja za visoke dužnosnike Europske središnje banke (2019/C 89/03) SL C 89, 8.3.2019., 
str. 2.. 

(***) Odluka (EU) 2016/456 Europske središnje banke od 4. ožujka 2016. o uvjetima za istrage Europskog 
ureda za borbu protiv prijevara Europske središnje banke u području sprečavanja prijevara, korupcije i 
svih drugih nezakonitih aktivnosti koje utječu na financijske interese Unije (ESB/2016/3) (SL L 79, 
30.3.2016., str. 34.”.   
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